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‭การแปลเรื่องที่ให้ความรู้ ‬

‭การเขียนเรื่องประเภทที่ให้ความรู้มักมุ่งเน้นผู้อ่านกลุ่มใดกลุ่มหนึ่งโดยเฉพาะ เช่น การเขียนในรูป‬
‭ของรายงานผลการค้นคว้า วิจัย หรือบทความทางวิชาการ เพื่อเผยแพร่ในวงการเฉพาะที่มีผู้สนใจจำนวน‬
‭จำกัด หากต้องการให้ความรู้เข้าถึงผู้อ่านในวงกว้างขึ้น ผู้เขียนอาจเขียนในรูปของหนังสือหรือตำรา‬
‭สำหรับนิสิต นักศึกษา นอกจากนี้ยังมีผู้ทรงความรู้บางท่านที่เขียนหนังสือหรือบทความสำหรับประชาชน‬
‭ทั่วไป เพื่อให้ทุกคนมีความรู้และความเข้าใจในวิทยาการที่ผู้เขียนเชี่ยวชาญ‬

‭ลีลาการเขียนเรื่องประเภทนี้ขึ้นอยู่กับวัตถุประสงค์และกลุ่มเป้าหมายของผู้อ่าน หากเขียนสำหรับ‬
‭ผู้อ่านในวงการเดียวกัน ผู้เขียนมักใช้ศัพท์เฉพาะและให้คำอธิบายพื้นฐานน้อย เพราะผู้อ่านมีความรู้เบื้อง‬
‭ต้นในเรื่องดังกล่าวอยู่แล้ว แต่หากเขียนสำหรับนักเรียนหรือนักอ่านทั่วไป ผู้เขียนจะใช้ศัพท์เฉพาะให้น้อย‬
‭ลง และเพิ่มคำอธิบายหรือความหมายของคำยากเพื่อช่วยให้เข้าใจได้ง่ายขึ้น‬

‭หากบทความลงในวารสารวิชาการหรือตำรา มักใช้ภาษาที่มีท่วงทำนองเป็นทางการและรูป‬
‭ประโยคซับซ้อน แต่ถ้าต้องการให้เข้าถึงนักเรียนหรือบุคคลทั่วไป ภาษาจะเรียบง่ายขึ้นและช่วยผู้อ่านด้วย‬
‭การอธิบายคำศัพท์ยาก‬

‭การแปลบทความหรือหนังสือประเภทนี้มีความซับซ้อนมากกว่าการแปลข่าวหรือรายงาน‬
‭เหตุการณ์ทั่วไป ผู้แปลต้องมีความรู้พื้นฐานในสาขาวิชาที่เกี่ยวข้อง ในกรณีที่สาขาวิชาใหม่ ผู้แปลจำเป็น‬
‭ต้องศึกษาหาความรู้เพิ่มเติมและพยายามเรียนรู้จากเรื่องที่แปลให้มากที่สุด บางครั้งสิ่งที่แปลอาจขัดแย้ง‬
‭กับความเชื่อเดิมของผู้แปล ดังนั้น ผู้แปลต้องระวังไม่ให้ความคิดเห็นส่วนตัวกระทบต่อการแปลจนทำให้‬
‭เกิดความผิดพลาดในการตีความข้อความ‬

‭ขั้นตอนการแปลเรื่องที่ให้ความรู้ สามารถแบ่งออกได้คร่าว ๆ เป็น 4 ขั้นตอนดังนี้‬

‭1.วิเคราะห์ประเภทของสารคดี‬
‭สารคดีที่ตีพิมพ์ในหนังสือพิมพ์หรือนิตยสารทั่วไปมักอยู่ในรูปของบทความ ซึ่งมีหลายประเภท‬

‭เช่น ประเภทกึ่งชีวประวัติ ประเภทสัมภาษณ์บุคคล ประเภทกึ่งความรู้ และประเภทวิจารณ์ ผู้แปลควร‬
‭วิเคราะห์ประเภทของสารคดีก่อนเริ่มแปล เพื่อเลือกใช้ศัพท์และสำนวนที่เหมาะสม เช่น หากเป็นสารคดี‬
‭ประเภทสัมภาษณ์บุคคล อาจใช้สำนวนภาษาที่เป็นกันเอง แต่หากเป็นสารคดีประเภททางการ ควรใช้‬
‭ภาษาที่เหมาะสมและสุภาพ‬

‭2. วิเคราะห์ผู้อ่าน‬
‭สารคดีบางประเภทมีจุดมุ่งหมายเจาะจงผู้อ่านบางกลุ่ม เช่น กลุ่มนักเรียนและนักศึกษา กลุ่ม‬

‭อาชีพเฉพาะ กลุ่มสตรี หรือกลุ่มนักธุรกิจ เป็นต้น ดังนั้น การใช้ถ้อยคำและสำนวนในการแปลควรปรับให้‬
‭เหมาะสมกับกลุ่มเป้าหมาย เช่น หากกลุ่มเป้าหมายคือนักเรียนนักศึกษาหรือบุคคลทั่วไป ไม่ควรใช้คำศัพท์‬
‭ที่ยากเกินไปหรือศัพท์เฉพาะที่อาจทำให้เกิดความสับสน แต่หากกลุ่มเป้าหมายเป็นกลุ่มวิชาการหรือผู้‬
‭เชี่ยวชาญในอาชีพเฉพาะ ผู้แปลสามารถใช้ศัพท์เฉพาะที่เกี่ยวข้องกับวิชาชีพหรือสาขาวิชานั้น ๆ ได้‬

‭3. วิเคราะห์ปัญหาต่าง ๆ‬
‭ความรู้รอบตัวและความเข้าใจในเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับข้อความที่จะแปลเป็นสิ่งสำคัญมาก หากผู้‬

‭แปลมีข้อสงสัยหรือไม่แน่ใจเกี่ยวกับข้อความใด ควรค้นคว้าหาข้อมูลเพิ่มเติมหรือสอบถามจากผู้รู้ ก่อนที่จะ‬
‭เริ่มแปล มิฉะนั้นอาจทำให้เกิดความผิดพลาดในการแปล‬
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‭ตัวอย่าง เช่น คำว่า‬‭Waterloo‬‭ซึ่งปกติหมายถึงเมืองในประเทศเบลเยียม ที่เป็นสถานที่ที่กองทัพของนโป‬
‭เลียนพ่ายแพ้ต่อกองทัพพันธมิตรในสงคราม แต่เมื่อคำนี้ถูกนำมาใช้ในสำนวน‬‭meet one's Waterloo‬
‭ความหมายจะเปลี่ยนเป็น "ความพ่ายแพ้ครั้งสำคัญ" เช่นในประโยค:‬
‭"The British champion finally met his Waterloo when he boxed for the world title."‬

‭ประโยคนี้ควรแปลว่า:‬
‭แชมเปี้ ยนชาวอังกฤษในที่สุดก็ประสบความพ่ายแพ้อย่างย่อยยับเมื่อเขาขึ้นชกเพื่อชิงตำแหน่งแชมป์โลก‬

‭ในกรณีนี้ หากผู้แปลไม่เข้าใจความหมายของคำว่า‬‭Waterloo‬‭ในบริบทของสำนวน อาจทำให้แปลผิด‬
‭พลาดหรือแปลแล้วไม่สามารถสื่อความหมายที่ถูกต้องไปยังผู้อ่านได้ เช่น การแปลทับศัพท์โดยตรง‬
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‭ตัวอย่างสารคดีชีวประวัติ‬

‭As a plain citizen, she discovered, while traveling abroad during this period, her position was‬
‭extraordinary. Everywhere she was treated with almost hysterical deference. The Roosevelt‬
‭name had almost a hypnotic power overseas. This never changed, no matter how many return‬
‭trips she made to the same place.‬

‭When she attended the Geneva, Switzerland meeting of her UN Human Rights Commission in‬
‭December 1947, it was as though the entire city turned out to greet her. Everywhere she‬
‭stopped traffic. Whenever she emerged outdoors from her hotel, the cheering was reminiscent‬
‭of the adulation paid to a football hero in the United States.‬

‭It was the same when she journeyed to London in April 1948, as the guest of the Pilgrim‬
‭Society to unveil the ten-foot-high standing statue of Franklin in Grosvenor Square. The king‬
‭and the queen were at her side, and Attlee and Churchill spoke. Every speaker tried to outdo‬
‭the others. Attlee sent her a note the next day:‬

‭"I wish I could have done more justice to the President in my speech, but I shall never be an‬
‭orator."‬

‭ในฐานะประชาชนธรรมดา เอลีนอร์ รูสเวลต์ค้นพบระหว่างการเดินทางไปต่างประเทศว่า เธอได้รับการ‬
‭ปฏิบัติอย่างไม่ธรรมดา ชื่อเสียงของตระกูลรูสเวลต์มีอิทธิพลอย่างมากในต่างแดน แม้เธอจะเดินทางกลับ‬
‭ไปที่เดิมหลายครั้ง การต้อนรับอย่างอบอุ่นก็ไม่เคยลดลง‬

‭เมื่อเดือนธันวาคม ค.ศ. 1947 เอลีนอร์ได้เข้าร่วมการประชุมคณะกรรมการสิทธิมนุษยชนแห่ง‬
‭สหประชาชาติที่เจนีวา ซึ่งบรรยากาศเหมือนทั้งเมืองออกมาต้อนรับเธอ ทุกที่ที่เธอไป การจราจรหยุด‬
‭ชะงัก และเมื่อเธอออกจากโรงแรม เสียงเชียร์จากฝูงชนทำให้บรรยากาศคล้ายกับการต้อนรับฮีโร่ฟุตบอล‬
‭ในสหรัฐอเมริกา‬

‭เหตุการณ์คล้ายกันเกิดขึ้นอีกครั้งในเดือนเมษายน ค.ศ. 1948 ระหว่างการเดินทางไปลอนดอนในฐานะ‬
‭แขกของ Pilgrim Society เพื่อเปิดตัวรูปปั้ นขนาดสิบฟุตของแฟรงคลิน รูสเวลต์ที่ Grosvenor Square‬
‭โดยมีพระเจ้าจอร์จที่ 6 และสมเด็จพระราชินีเอลิซาเบธ รวมถึงนายกรัฐมนตรีแอตลีและอดีตนายกรัฐมน‬
‭ตรีเชอร์ชิลล์เข้าร่วมงาน หลังงาน นายกรัฐมนตรีแอตลีได้ส่งจดหมายถึงเอลีนอร์ในวันถัดมา แสดงความ‬
‭เสียใจที่ไม่สามารถกล่าวคำสดุดีถึงแฟรงคลิน รูสเวลต์ได้ดีเท่าที่ควร‬

‭ตัวอย่างสารคดีชีวประวัติ‬
‭จากข้อความที่กล่าวถึงชีวประวัติของอดีตสุภาพสตรีหมายเลขหนึ่งของสหรัฐอเมริกา เอลีนอร์ รูสเวลต์ ผู้‬
‭แปลควรมีความรู้รอบตัวด้านประวัติศาสตร์และบุคคลสำคัญในยุคนั้นเพื่อให้การแปลมีความถูกต้องและ‬
‭สื่อความหมายได้อย่างสมบูรณ์‬
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‭ในข้อความต้นฉบับ มีการเล่าถึงการเดินทางของเอลีนอร์ รูสเวลต์ ซึ่งได้รับการต้อนรับอย่างอบอุ่นในหลาย‬
‭ประเทศ เช่น ในการประชุมที่เจนีวาของคณะกรรมการสิทธิมนุษยชนแห่งสหประชาชาติในเดือนธันวาคม‬
‭ปี 1947 และการเดินทางไปลอนดอนในเดือนเมษายน ปี 1948 เพื่อร่วมพิธีเปิดตัวรูปปั้ นของแฟรงคลิน รู‬
‭สเวลต์ โดยมีพระมหากษัตริย์และสมเด็จพระราชินีอังกฤษ รวมถึงนายกรัฐมนตรีแอตลีและอดีตนายกรัฐ‬
‭มนตรีเชอร์ชิลล์เข้าร่วมงาน‬

‭ประเด็นสำคัญในการแปล‬

‭1.‬ ‭การรู้ จักบุคคลสำคัญ‬
‭○‬ ‭การแปล‬‭The king and the queen‬‭ในที่นี้ ผู้แปลควรเข้าใจว่าหมายถึง "พระเจ้าจอร์จที่‬

‭6 และสมเด็จพระราชินีเอลิซาเบธ" ไม่ใช่แปลตามตัวอักษรว่า "พระราชาและพระราชินี"‬
‭เพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจว่าเป็นพระมหากษัตริย์และพระราชินีผู้ทรงปกครองอังกฤษในช่วง‬
‭เวลานั้น‬

‭○‬ ‭ชื่อ‬‭Attlee‬‭หมายถึง นายแอตลี หัวหน้าพรรคแรงงาน ผู้ดำรงตำแหน่งนายกรัฐมนตรี‬
‭อังกฤษในขณะนั้น‬

‭○‬ ‭ชื่อ‬‭Churchill‬‭หมายถึง นายวินสตัน เชอร์ชิลล์ อดีตนายกรัฐมนตรีอังกฤษและหัวหน้า‬
‭พรรคอนุรักษนิยม‬

‭2.‬ ‭การใช้ข้อมูลอ้างอิง‬
‭ผู้แปลควรมีข้อมูลรอบตัวเกี่ยวกับประวัติศาสตร์และบุคคลสำคัญ หากมีข้อสงสัยหรือไม่แน่ใจควร‬
‭ค้นคว้าข้อมูลเพิ่มเติมจากแหล่งอ้างอิงต่าง ๆ เพื่อป้องกันความผิดพลาดในการแปล‬
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‭แบบฝึกหัด การแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย‬
‭1.‬

‭Water‬ ‭is‬ ‭essential‬ ‭for‬ ‭life.‬ ‭Every‬ ‭living‬ ‭thing,‬ ‭from‬ ‭plants‬ ‭to‬ ‭animals,‬ ‭needs‬ ‭water‬ ‭to‬

‭survive.‬ ‭Without‬ ‭water,‬ ‭life‬ ‭would‬ ‭not‬ ‭be‬ ‭possible.‬ ‭Humans‬ ‭use‬ ‭water‬ ‭every‬ ‭day‬‭for‬‭drinking,‬

‭cooking‬ ‭food,‬ ‭cleaning‬ ‭their‬ ‭homes,‬ ‭and‬ ‭growing‬ ‭crops.‬ ‭Animals‬ ‭depend‬ ‭on‬ ‭water‬ ‭to‬ ‭stay‬

‭hydrated‬ ‭and‬ ‭healthy.‬ ‭Plants,‬ ‭too,‬ ‭cannot‬ ‭grow‬ ‭without‬ ‭enough‬ ‭water.‬ ‭Without‬ ‭water,‬ ‭they‬

‭would‬‭wither‬‭and‬‭die,‬‭and‬‭the‬‭environment‬‭would‬‭suffer.‬‭Rivers‬‭and‬‭lakes‬‭might‬‭dry‬‭up,‬‭and‬‭all‬

‭the‬‭creatures‬‭that‬‭live‬‭in‬‭them‬‭would‬‭lose‬‭their‬‭homes.‬‭Therefore,‬‭it‬‭is‬‭important‬‭to‬‭save‬‭water‬

‭and‬ ‭use‬ ‭it‬ ‭wisely.‬ ‭Simple‬‭actions‬‭like‬‭turning‬‭off‬‭the‬‭tap‬‭while‬‭brushing‬‭your‬‭teeth‬‭or‬‭fixing‬‭a‬

‭leaking‬‭pipe‬‭can‬‭help‬‭conserve‬‭water.‬‭When‬‭we‬‭save‬‭water,‬‭we‬‭help‬‭ourselves,‬‭animals,‬‭and‬‭the‬

‭planet stay healthy.‬
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‭2.‬

‭Pizza‬ ‭is‬ ‭one‬ ‭of‬ ‭the‬ ‭most‬ ‭popular‬ ‭foods‬ ‭in‬ ‭the‬ ‭world,‬ ‭loved‬ ‭by‬ ‭people‬ ‭of‬ ‭all‬ ‭ages.‬ ‭It‬

‭began‬ ‭in‬ ‭Naples,‬ ‭Italy,‬ ‭where‬ ‭bakers‬ ‭made‬ ‭flatbreads‬ ‭topped‬ ‭with‬ ‭simple‬ ‭ingredients‬ ‭like‬

‭tomatoes,‬ ‭cheese,‬ ‭and‬ ‭olive‬ ‭oil.‬ ‭Over‬ ‭time,‬ ‭this‬ ‭humble‬ ‭dish‬ ‭spread‬ ‭across‬ ‭the‬ ‭globe,‬ ‭and‬

‭people‬‭from‬‭different‬‭cultures‬‭added‬‭their‬‭own‬‭twists‬‭to‬‭it.‬‭In‬‭Japan,‬‭pizza‬‭might‬‭have‬‭toppings‬

‭like‬ ‭mayonnaise,‬ ‭seaweed,‬ ‭or‬ ‭seafood,‬ ‭such‬ ‭as‬ ‭shrimp‬ ‭and‬ ‭squid.‬ ‭In‬ ‭India,‬ ‭spicy‬ ‭flavors‬ ‭are‬

‭common,‬ ‭with‬ ‭toppings‬ ‭like‬ ‭tandoori‬ ‭chicken‬ ‭or‬ ‭paneer.‬ ‭In‬ ‭Brazil,‬ ‭you‬ ‭can‬ ‭find‬ ‭pizzas‬ ‭with‬

‭sweet‬ ‭toppings‬ ‭like‬ ‭chocolate‬ ‭or‬ ‭banana.‬ ‭The‬ ‭United‬ ‭States‬‭is‬‭famous‬‭for‬‭its‬‭own‬‭styles,‬‭like‬

‭New‬‭York’s‬‭thin‬‭crust‬‭or‬‭Chicago’s‬‭deep-dish‬‭pizza,‬‭which‬‭has‬‭a‬‭thick,‬‭buttery‬‭crust‬‭and‬‭layers‬

‭of‬‭cheese‬‭and‬‭tomato‬‭sauce.‬‭No‬‭matter‬‭how‬‭it’s‬‭made,‬‭pizza‬‭has‬‭become‬‭a‬‭universal‬‭comfort‬

‭food.‬‭It’s‬‭enjoyed‬‭at‬‭parties,‬‭family‬‭dinners,‬‭or‬‭even‬‭as‬‭a‬‭late-night‬‭snack.‬‭Pizza‬‭brings‬‭people‬

‭together, and its endless variety means there’s a flavor for everyone.‬
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‭3.‬

‭K-Pop,‬‭or‬‭Korean‬‭pop‬‭music,‬‭has‬‭become‬‭a‬‭global‬‭phenomenon‬‭in‬‭recent‬‭years.‬‭Famous‬

‭groups‬ ‭like‬ ‭BTS,‬ ‭BLACKPINK,‬ ‭and‬ ‭TWICE‬ ‭have‬ ‭millions‬ ‭of‬ ‭fans‬ ‭around‬ ‭the‬ ‭world.‬ ‭K-Pop‬ ‭is‬

‭known‬‭for‬‭its‬‭catchy‬‭songs,‬‭colorful‬‭music‬‭videos,‬‭and‬‭impressive‬‭dance‬‭routines.‬‭Many‬‭K-Pop‬

‭idols‬ ‭train‬ ‭for‬ ‭years‬ ‭before‬ ‭debuting,‬ ‭learning‬ ‭skills‬ ‭like‬ ‭singing,‬ ‭dancing,‬ ‭and‬ ‭even‬ ‭speaking‬

‭multiple‬ ‭languages.‬ ‭K-Pop‬ ‭is‬‭not‬‭just‬‭music—it’s‬‭a‬‭culture.‬‭Fans,‬‭often‬‭called‬‭“stans,”‬‭create‬

‭fan‬‭art,‬‭buy‬‭merchandise,‬‭and‬‭support‬‭their‬‭favorite‬‭idols‬‭on‬‭social‬‭media.‬‭However,‬‭becoming‬

‭a‬ ‭K-Pop‬ ‭idol‬ ‭is‬ ‭not‬ ‭easy.‬ ‭It‬‭requires‬‭hard‬‭work,‬‭long‬‭hours,‬‭and‬‭sacrifices.‬‭The‬‭K-Pop‬‭industry‬

‭also‬‭faces‬‭criticism‬‭for‬‭being‬‭highly‬‭competitive‬‭and‬‭strict.‬‭Despite‬‭this,‬‭K-Pop‬‭has‬‭introduced‬

‭people‬ ‭to‬ ‭Korean‬ ‭culture,‬ ‭language,‬ ‭and‬ ‭fashion,‬ ‭making‬ ‭it‬ ‭a‬ ‭major‬ ‭influence‬ ‭on‬‭global‬‭pop‬

‭culture.‬
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‭4.‬

‭Fermented‬ ‭foods,‬ ‭like‬ ‭yogurt,‬ ‭kimchi,‬ ‭and‬ ‭sourdough‬ ‭bread,‬ ‭have‬ ‭been‬ ‭enjoyed‬ ‭for‬

‭centuries‬ ‭in‬ ‭many‬ ‭cultures.‬ ‭Fermentation‬ ‭is‬ ‭a‬ ‭natural‬ ‭process‬ ‭where‬ ‭bacteria‬ ‭or‬‭yeast‬‭break‬

‭down‬ ‭sugars‬ ‭in‬ ‭food,‬ ‭creating‬ ‭new‬ ‭flavors‬ ‭and‬‭textures.‬‭This‬‭process‬‭not‬‭only‬‭preserves‬‭food‬

‭but‬‭also‬‭makes‬‭it‬‭healthier.‬‭For‬‭example,‬‭fermented‬‭foods‬‭often‬‭contain‬‭probiotics,‬‭which‬‭are‬

‭good‬‭for‬‭gut‬‭health.‬‭Yogurt‬‭is‬‭rich‬‭in‬‭calcium‬‭and‬‭beneficial‬‭bacteria,‬‭while‬‭kimchi,‬‭a‬‭traditional‬

‭Korean‬ ‭dish‬ ‭made‬ ‭from‬ ‭fermented‬ ‭cabbage,‬ ‭is‬ ‭full‬ ‭of‬ ‭vitamins‬ ‭and‬ ‭antioxidants.‬ ‭Sourdough‬

‭bread,‬ ‭made‬ ‭with‬ ‭a‬ ‭fermented‬ ‭dough‬ ‭starter,‬ ‭is‬ ‭easier‬ ‭to‬ ‭digest‬ ‭than‬ ‭regular‬ ‭bread.‬ ‭Today,‬

‭people‬ ‭are‬ ‭rediscovering‬ ‭the‬ ‭benefits‬ ‭of‬ ‭fermented‬ ‭foods‬ ‭as‬ ‭part‬‭of‬‭a‬‭healthy‬‭diet.‬‭However,‬

‭making‬‭fermented‬‭foods‬‭at‬‭home‬‭requires‬‭care‬‭because‬‭harmful‬‭bacteria‬‭can‬‭grow‬‭if‬‭not‬‭done‬

‭properly.‬ ‭Understanding‬ ‭the‬ ‭science‬ ‭behind‬ ‭fermentation‬ ‭helps‬ ‭us‬ ‭appreciate‬ ‭these‬ ‭ancient‬

‭foods and their role in modern diets.‬
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‭5.‬

‭Solar‬ ‭energy‬‭is‬‭a‬‭renewable‬‭and‬‭sustainable‬‭source‬‭of‬‭power‬‭that‬‭comes‬‭directly‬‭from‬

‭the‬ ‭sun.‬ ‭It‬ ‭is‬ ‭a‬ ‭clean‬ ‭alternative‬ ‭to‬‭fossil‬‭fuels,‬‭such‬‭as‬‭coal‬‭and‬‭oil,‬‭which‬‭produce‬‭pollution‬

‭and‬ ‭harm‬ ‭the‬ ‭environment.‬ ‭Solar‬ ‭panels,‬ ‭made‬ ‭of‬‭special‬‭materials,‬‭are‬‭designed‬‭to‬‭capture‬

‭sunlight‬‭and‬‭convert‬‭it‬‭into‬‭electricity.‬‭This‬‭electricity‬‭can‬‭be‬‭used‬‭to‬‭power‬‭homes,‬‭businesses,‬

‭and‬‭even‬‭entire‬‭communities.‬‭Although‬‭installing‬‭solar‬‭panels‬‭can‬‭be‬‭costly‬‭at‬‭first,‬‭they‬‭offer‬

‭long-term‬ ‭financial‬ ‭benefits‬ ‭by‬‭lowering‬‭electricity‬‭bills.‬‭Additionally,‬‭solar‬‭energy‬‭plays‬‭a‬‭key‬

‭role‬ ‭in‬ ‭reducing‬ ‭carbon‬ ‭emissions,‬ ‭which‬ ‭helps‬ ‭fight‬ ‭climate‬ ‭change.‬ ‭Countries‬ ‭around‬ ‭the‬

‭world‬ ‭are‬ ‭investing‬ ‭in‬ ‭solar‬ ‭energy‬ ‭to‬ ‭create‬ ‭a‬‭cleaner‬‭and‬‭greener‬‭future.‬‭By‬‭adopting‬‭solar‬

‭energy,‬ ‭we‬ ‭can‬ ‭decrease‬ ‭our‬ ‭dependence‬ ‭on‬ ‭non-renewable‬ ‭resources‬ ‭and‬ ‭promote‬

‭sustainable living for generations to come.‬
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‭6.‬

‭Artificial‬‭Intelligence‬‭(AI)‬‭is‬‭rapidly‬‭transforming‬‭modern‬‭society‬‭and‬‭changing‬‭the‬‭way‬

‭people‬ ‭live‬ ‭and‬ ‭work.‬ ‭From‬ ‭self-driving‬ ‭cars‬ ‭to‬ ‭voice-activated‬ ‭virtual‬‭assistants‬‭like‬‭Siri‬‭and‬

‭Alexa,‬ ‭AI‬ ‭has‬ ‭become‬ ‭a‬ ‭key‬ ‭part‬ ‭of‬ ‭our‬ ‭daily‬ ‭lives.‬ ‭Businesses‬ ‭rely‬ ‭on‬ ‭AI‬ ‭to‬ ‭analyze‬ ‭large‬

‭amounts‬ ‭of‬‭data,‬‭improve‬‭customer‬‭service,‬‭and‬‭make‬‭smarter‬‭decisions.‬‭For‬‭example,‬‭online‬

‭stores‬‭use‬‭AI‬‭to‬‭recommend‬‭products‬‭based‬‭on‬‭a‬‭shopper’s‬‭preferences,‬‭while‬‭hospitals‬‭use‬‭AI‬

‭to‬‭assist‬‭doctors‬‭in‬‭diagnosing‬‭diseases‬‭more‬‭accurately.‬‭Despite‬‭its‬‭many‬‭advantages,‬‭AI‬‭also‬

‭raises‬ ‭significant‬ ‭ethical‬ ‭concerns.‬ ‭Questions‬ ‭about‬ ‭data‬ ‭privacy,‬ ‭job‬ ‭displacement,‬ ‭and‬ ‭the‬

‭potential‬ ‭misuse‬ ‭of‬‭AI‬‭technology‬‭are‬‭becoming‬‭more‬‭important‬‭as‬‭AI‬‭systems‬‭become‬‭more‬

‭advanced.‬ ‭As‬ ‭AI‬ ‭continues‬ ‭to‬ ‭evolve,‬ ‭governments,‬ ‭companies,‬ ‭and‬ ‭researchers‬ ‭must‬ ‭work‬

‭together‬ ‭to‬ ‭ensure‬ ‭that‬ ‭it‬ ‭is‬ ‭developed‬ ‭responsibly.‬ ‭Balancing‬ ‭innovation‬ ‭with‬ ‭ethical‬

‭considerations is crucial for creating a future where AI benefits everyone.‬



‭EGL2401 | Introduction to Translation‬ ‭2/2024‬

‭7.‬

‭Kintsugi,‬ ‭the‬ ‭Japanese‬ ‭art‬ ‭of‬ ‭repairing‬ ‭broken‬ ‭pottery‬ ‭with‬ ‭gold,‬ ‭is‬ ‭more‬ ‭than‬ ‭a‬

‭physical‬ ‭restoration‬ ‭technique;‬ ‭it‬ ‭is‬ ‭a‬ ‭philosophy‬ ‭that‬ ‭celebrates‬ ‭imperfection‬ ‭and‬

‭impermanence.‬ ‭Originating‬ ‭in‬ ‭the‬ ‭late‬ ‭15th‬ ‭century‬ ‭during‬ ‭the‬ ‭Muromachi‬ ‭period,‬ ‭Kintsugi‬

‭reflects‬ ‭the‬ ‭principles‬ ‭of‬ ‭wabi-sabi‬‭,‬ ‭which‬ ‭value‬ ‭simplicity,‬ ‭imperfection,‬ ‭and‬ ‭the‬ ‭beauty‬ ‭of‬

‭aging.‬ ‭Rather‬ ‭than‬ ‭discarding‬ ‭a‬ ‭damaged‬ ‭object,‬ ‭artisans‬ ‭use‬ ‭lacquer‬ ‭mixed‬ ‭with‬ ‭powdered‬

‭gold,‬ ‭silver,‬ ‭or‬ ‭platinum‬ ‭to‬ ‭highlight‬ ‭the‬ ‭cracks,‬ ‭turning‬ ‭flaws‬ ‭into‬ ‭features‬ ‭of‬‭aesthetic‬‭and‬

‭symbolic‬ ‭significance.‬ ‭Each‬ ‭repaired‬ ‭piece‬ ‭tells‬ ‭a‬ ‭story‬ ‭of‬ ‭resilience‬ ‭and‬ ‭transformation,‬

‭emphasizing‬‭that‬‭brokenness‬‭is‬‭not‬‭something‬‭to‬‭hide‬‭but‬‭to‬‭honor.‬‭This‬‭art‬‭form‬‭is‬‭deeply‬‭tied‬

‭to‬ ‭Japanese‬ ‭cultural‬ ‭and‬ ‭spiritual‬ ‭traditions,‬ ‭illustrating‬ ‭the‬ ‭belief‬ ‭that‬ ‭beauty‬ ‭can‬ ‭emerge‬

‭from‬ ‭adversity.‬ ‭In‬ ‭modern‬ ‭times,‬ ‭Kintsugi‬ ‭has‬ ‭transcended‬ ‭its‬ ‭origins‬ ‭as‬ ‭a‬ ‭craft‬‭and‬‭inspired‬

‭broader‬ ‭philosophical‬ ‭discussions‬ ‭about‬ ‭healing,‬ ‭renewal,‬ ‭and‬ ‭the‬ ‭acceptance‬ ‭of‬ ‭life's‬

‭imperfections.‬


